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 چکیده

نام نهاد، با سرعتی غیر قابل تصور روبه میتوان آن را دنیای پیشرفت و ترقی علدنیای امروز که به حق می   

های فنی و علوم تجربی است، بلکه دامنه این این گسترش نه تنها در جنبه .استمیرشد و گسترش عل

یکی از نتایج این ترقی و رشد حیرت انگیز علوم و  .تحقیقات و تبعات، علوم انسانی را نیز فرا گرفته است

ضه است که توسط متفکرین و دانشمندان به جامعه بشری عرمیهای علمعارف بشری، کثرت تالیفات و نوشته

ای که شاید بتوان گفت عصر ما عصری است که بیش از هر دوره دیگر در آن، نوشته و به گونه .گرددمی

ها به واسطه رشد دانش، از محدوده محیط مؤلف و نویسنده پا فراتر گذارده این نوشته .شودمیتألیف آفریده 

ارزش و طاقت فرسای مترجم که در  به منظور حمایت از تلاش با .یابدو در سراسر گیتی نشر و گسترش می

حقوقی و دولت ها از دیرباز تدابیر های نظام ، شودمیراه بازگردانیدن اثر یا کتاب زحمات زیادی را متحمل 

تا از یک طرف غارت و چپاول حاصل تلاش مترجمان به دست سودجویان قطع  اند هو قوانینی وضع کرد

تقال معارف بشری هستند حمایت از این قشر مهم را که واسطه انشود و از طرف دیگر موجبات تشویق و 

را «أسس و قواعد صنعته الترجمه »در این پژوهش بر آنیم تا حقوق مترجمین با محوریت کتاب  .فراهم شود

 .مورد بررسی قرار دهیم

أسس و »، «حسام الدین مصطفی»ه مترجمین، هزین دستمزد، ،آسیب شناسیواژگان کلیدی: 

 .«نعته الترجمهقواعد ص
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  مقدمه

نظری دو دهه و های و نتایج پژوهشمی، خلاصه ای از تجارب عل«أسس و قواعد صنعته الترجمه» کتاب   

در این مدت با تحولات زیادی در صنعت  .مختلف استهای حاصل بررسی انواع مختلف فنون ترجمه به زبان

شه ای با خطوط مشخص داشته باشد تا فرهنگ متونی مترجم باید نق .ایمترجمه در سطح جهان روبرو شده

های ساده زبانی برای بیان قواعد و شبیه سازی معانی و مفاهیم روش .کند را برایش مشخص کندمیکه ترجمه 

برای افرادی که شناخت کلی به زبان بیگانه دارند نیاز است تا قابل لمس باشد و حتی کسانی که دارای مدارج 

توانند قواعد و اصول را کنند و میها را به تعابیر ساده بیگانه درک مینیستند نیز معانی مثالعالی دانشگاهی 

های ترجمه را یاد بگیرند توانند مهارتمیهمچنین؛ مترجمین عرب  .با هر زبانی و در هر سطح زبانی دریابند

خواهند تطبیق ب هر زبانی که میها را با تدریس به زبان عربی در قالو در آن پیشرفت کنند و این مهارت

ای ترجمه به ویژه هایی، ترجمه را به عنوان یک صنعت پذیرفته و یا به تطبیق عملی و حرفهاندک کتاب .دهند

هایی که درباره ترجمه است حتی بیشتر نوشته .به زبان عربی یا متون ترجمه شده به این زبان پرداخته است

های نظری پرداخته حتی مواردی که دارای نمونهتطبیقی نیز  فقط به مسائل و قالبهای موارد مربوط به نمونه

با این  .های لغوی تمرکز کرده اما نباید تلاش اساتید و همکاران را نادیده گرفتهای تطبیقی است نیز بر قالب

باره مباحث نظری و هایی که درحال باید گفت تالیفات درباره تطبیقی کردن اصول ترجمه در مقایسه با کتاب

ها از بررسی های توصیفی نگاشه شده بسیار اندک و ناچیز است که این مساله موجب شده این نوشتهبررسی

ادامه «  أسس و قواعد صنعته الترجمه»کتاب .ای که بازار کار سخت بدان نیازمند است، غافل شوندابعاد حرفه

با این کتاب راه روشنی برای مترجم تازه کار گشوده  .تلاش پیشینیان در حوزه ترجمه و علوم و فنون است

همچنین حقوق و ابزارهای مورد  .تا بتواند با آن به حقیقت و اصل این ترجمه و اصول آن آگاهی یابد شودمی

 .نیاز مترجمین لحاظ شده است که بررسی خواهیم کرد

 سوال پژوهش:

أسس و »با محوریت کتاب« حسام الدین مصطفی»آسیب شناسی حقوق و دستمزد هزینه مترجمین از دیدگاه

 گردد؟میچه مواردی را شامل « قواعد صنعته الترجمه

 :فرضیه پژوهش

اصول، قواعد، فنون ترجمه و تمرینات را ضمن مقایسه با یک زبان خارجیِ مشخص « حسام الدین مصطفی»    

ترجمه ادبی به زبان انگلیسی یا تدریس  تدریس کرده، زیرا دانش آموزان ودانشجویان زیادی از تمایل خود به

گویی قواعد و  .ترجمه قانون به فرانسوی یا تدریس ترجمه مطبوعات به زبان آلمانی با وی سخن گفته بودند

   .کندمیاصول ترجمه از زبانی به زبان دیگر تغییر 



رجی مشخص، تصور ، بسنده کردن به تمرین ترجمه به یک زبان خا«حسام الدین مصطفی»به اعتقاد     

نادرستی از ارتباط میان ترجمه و زبان است و روش کلاسیک یادگیری ترجمه وآموزش آن با روش مقایسه ای 

این روش ابتدائی موجب شده برخی نسبت به درک  .میان متون عربی و خارجی؛ درک نادرستی از ترجمه است

» دراثر مذکور« حسام الدین مصطفی»ز دیدگاه ا .و شناخت فنون ترجمه و تطبیق عملی آن به دشواری بیافتند

، پیرامون حقوق و شهریه مترجمین مباحثی همچون؛ دستمزد مترجم، «أسس و قواعد صنعته الترجمه

 .باشدمیمطرح  ...مترجمین و بازار کار و

 پیشینه پژوهش  

صورت  ...انگلیسی و عربی و هایپیرامون مسائل مربوط به مترجمین آثار زیادی صورت گرفته است که به زبان

 :اره شده استکه در زیر به چند مورد از آن اش .پذیرفته و مورد ترجمه قرار گرفته است

تحلیل دیدگاه های مترجمان حرفه ای: کاربردهای »ش، مقاله ای با عنوان 1385علی محمد محمدی؛ در سال 

 1387سید محمد علوی مقدم؛ در زمستان  .تبرای تربیت مترجم را مورد نقد و پژوهش قرار داده اس« آموزشی

 .را مورد پژوهش قرار داده است« مترجم خوب کیست؟»مقاله ای را پیرامون موضوع ترجمه با عنوان؛  ش،

ش در  1387، در پاییز «در متن روایی مترجم حضور »ابوالفضل حری؛ مقاله ای در مورد ترجمه، با عنوان 

بهزاد قادری؛  مقاله ای  را پیرامون موضوع ترجمه با  .خارجی منتشر نموده استهای نشریه پژوهش زبان

( که در نثر پژوهی ادب فارسی )ادب و زباندر نشریه « ای است؟"غهصی"متون ادبی چه  مترجم»عنوان، 

دراسات و وثائق :حصر المطبوعات »مقاله ای با عنوان؛  .شر نمود را مورد واکاوی قرار دادش منت 1379زمستان 

م در  1992،که توسط حسام الدین مصطفی در آپریل «لادوات و مؤشرات إحصائیة(المصریة فی قرنین)دراسة ل

دراسات و وثائق :الحاسب »، مقاله ای با عنوان .صفحه به چاپ و نگارش رسیده است 28مجله عالم الکتب در 

هیة که توسط حسام الدین مصطفی با همکاری ب«الالی و توظیفه فی دارالکتب المصریة)الواقع و المستقبل(

با جستجو  .مورد نقد و پژوهش قرار گرفته استصفحه  15م در  1994فتحی در مجله عالم الکتب در نوامبر 

پژوهشی پیرامون آسیب شناسی حقوق و دستمزد ، رسدمیاینترنتی به نظر های هدر منابع کتابخانه ای و پایگا

صورت « أسس و قواعد صنعته الترجمه» ب با تکیه بر کتا« حسام الدین مصطفی »هزینه مترجمین از دیدگاه 

 .نپذیرفته است

 ترجمه در لغت /مبانی نظری پژوهش 

به معنای برگرداندن  «ترجم یترجم»مصدر رباعی مجرد از ماده  و «فعلله»در زبان عربی بر وزن « ترجمه»واژه   

ذکر «ترجمان»مه را واژه اما از آن جا که زباندانان عرب نیز مدخل اصلی ترج .سخن از زبانی به زبان دیگر است

و واژه ترجمان بر وزن فعللان در عربی رایج نیست و اسم فاعل در باب  (66ق : 1405 ، )ابن منظور .اندهکرد

د کلمه لذا نظریه ورو ،اسم فاعل به آن اشاره نکرده است تفعلل بر وزن متفعلل است و سیبویه در مبحث

https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=82793
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=8306
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=8306
https://www.sid.ir/fa/journal/ViewPaper.aspx?ID=8306
https://www.sid.ir/fa/journal/JournalList.aspx?ID=1087
https://www.sid.ir/fa/journal/JournalList.aspx?ID=1087


( و 211:8ج، ترجمان از فارسی به عربی و معرب بودن آن که برخی از زباندانان همچون زبیدی)زبیدی

بر این اساس پس از گذشت مدتی از  . نمایدمیدرست ، اندهذیل حرف ت(به آن تصریح کرد، دهخدا)لغت نامه

آن اشتقاق پیدا کرده است و لذا سخن از «ترجم یترجم ترجمه»فعل، ورود واژه ترجمان از زبان فارسی به عربی

 .( که آن را واژه عربی و اسم فاعل دانسته، نادرست است287ق: 1408، طریحی )طریحی

 مترجم کیست؟

گرداند و باعث گسترش مترجم کسی است که یک متن، مفهوم یا موضوع را از یک زبان به زبان دیگر برمی   

ترین نقش را در مترجم مهم ؛در واقع.شودمیبینش افراد نسبت به علوم مختلف و دنیای خارج از پیرامون آنان 

فهم و صحیح از متون موردنظر ارائه دهد بلای روان، قارو، مترجم باید ترجمهازاین .کندتبادل فرهنگی ایفا می

مترجم باید معنی و مفهوم گوینده را .تا به ارتقای سطح معلومات و تبادل فرهنگی افراد مختلف کمک کند

زیرا ممکن است مفهوم گوینده و برداشت مترجم  ،ها را تشخیص دهدطور کامل درک کند و آنالامکان بهحتی

ته باشد و هر یک از مترجمان یا مخاطبان برداشت و ادراک متفاوتی از یک متن یا مخاطب با یکدیگر فرق داش

از نظر عرفی، مترجم کسی است که با استفاده از دانش خود که تسلط بر زبان مبدا و  .ندیا مفهوم داشته باش

کلام از زبان مبدا که برگردانیدن  را این عمل وی  .گرداندمیاز زبانی به زبان دیگر بر  را میمقصود است کلا

 (765ق  :1338 ، )طوسی. گویندمیبه مقصد است ترجمه 

 اهمیت و ضرورت ترجمه

إن الواقع الماعار و المستقبل القریب یشیران الی سعی الانسان الدائم لایجاد لغة تفاهم مشترکة بین الشعوب »

الاداة التی یمکن من خلالها الوصول الی و الاممف بحیث ینشا بینها حوار مفهوم و واضح، والترجمة وحدها هی 

واقعیت دنیای معاصر و آینده ای نه چندان دورنشان (  2012:58، حسام الدین مصطفی«)...هذه اللغة المشترکة

دهد که انسان همواره در صدد ایجاد زبان تفاهم مشترکی میان ملتها و امتها بوده به گونه ای که گفت و می

ا آن به این زبان مشترک توان بمیترجمه به تنهایی ابزاری است که  .را ایجاد کندگوی واضح و مفهوم داری 

مختلف دارد و اگر ترجمه نبود عملیات ارتباط میان افرادی که های زیرا؛ نقش میانجی را در زبان .دست یافت

نگ و برای حفظ هویت ترجمه در حمایت از فره .شدمیگفتند فراهم نمیمختلف با یکدیگر سخن های با زبان

با شناساندن فرهنگ ها و معارف برخی به برخی دیگر نیز اهمیت دارد و هر اندازه حرکت ترجمه از زبانی به 

تواند به انتشار زبان و فکر و علوم و فرهنگ ملت زبانی که ترجمه شده کمک میدیگر افزایش یابد های زبان

یگران و ایجاد ارتباطات فرهنگی و عموما به نفع شکوفایی تمدن ترجمه راهی برای شناخت و ارتباط با د .کند

دیگر به ویژه تاثیر دارد و به همان اندازه که ترجمه در شناخت های ملتهای انسانی است و در توسعه فرهنگ

توانیم  به چرا که می .ق خود ما و شناخت خودمان کمک کندتواند به درک حقائمیکند میدیگران کمک 

ای توان مقایسهزمانی که دیدگاه شخصی از دیگران داریم می .ط اشتراک و اختلاف خود با دیگران پی ببریمنقا

شویم و مواضع ضعف و قدرت خود  آگاهو هم چنین از نظرات دیگران نسبت به خود ، از خود و دیگران داشت



در  .ببریم و با آن  خودمان را نقد کنیمتوانیم به انتقادات دیگران از خود پی میبا ترجمه  .را تشخیص دهیم

ترجمه فقط انتقال میان دو طرف دور نیست بلکه فعالیتی موثر و  .هر حال دنیا بدون ترجمه قابل تصور نیست

ترجمه مادر همه هنرهای  .مختلف استهای متاثر است و شبکه ای تپنده و مرتبط میان دریاها و رودهای زبان

چرخ تحول به نزدیک کردن ملتها کمک کرده و دهد و میمختلف را نشر های ملتی هاانسانی است که فرهنگ

مختلف و پیشرفت و های میان ترجمه ملتمیواقعیت نشان داده که ارتباط مستقی .بردمیو توسعه را به جلو 

برند بیشتر از میسر به میکه در رفاه اقتصادی و شکوفائی علهایی زیرا ؛بیشتر ملت. تحول آنان وجود دارد

ترجمه یکی از مهم  .کنندمیآید و علوم و ملت ترقی میکنند با ترجمه شناخت به دست میدیگران ترجمه 

علیرغم اینکه ترجمه انتقال دهنده و گیرنده فرهنگ . مختلف استهای ترین معیارهای متمایز کننده فرهنگ

رستنده این فرهنگ است و هر اندازه که انتقال از زبان هاست اما حرکت ترجمه تعیین کننده گیرنده و ف

اما اگر ترجمه به زبانی بیش از زبانی  .زبان فرستنده است ، توانیم بگوئیم فرهنگمیمشخصی افزایش یابد 

ترجمه هنوز یکی از برجسته ترین معیارها برای نشان دادن   .باشد معنایش این است که فرهنگ گیرنده دارد

زمانی که  .در تثبیت و انتشار صلح میان ملت ها نیز دارد میاست و نقش مهمیفرهنگی و علمیزان تحول 

های میان طرفمینماید نیاز به گفت وگوی مفهومیرخ هایی و بحران شودمیروابط میان کشورها پیچیده 

آید و ترجمه ابزار رساندن دیدگاه ها و افکار روشن و نزدیک کردن دیدگاه ها با استفاده از میدرگیر به وجود 

اهمیت ترجمه  .تواند با مفاهیم واضح آن را امکان پذیر کندمیساختارهای تضمینی و گویاست و فقط مترجم 

اد زمینه ارتباطی میان توان آن را با ایجمیبلکه  شودمیفقط به هنگام اختلافات و درگیری ها منحصر ن

احتمالی شود، ابراز پیش گیرنده در به وجود آمدن اختلافات های مختلف که مانع از درگیریهای فرهنگ

دانست و حتی پس از به وجود آمدن درگیری ها نیز ترجمه با ایجاد زمینه گفت وگوی مشترک به منظور 

 .کندمیرهایی از تاثیرات درگیری، نقش درمانی ایفا 

  اخلاقی مترجمهای ویژگی

اساسیة من رکائز الاخلاق إن من أهم السمات التی یجب أن یتحلی بها المترجم صفة الامانة،فالامانة رکیزة »    

 (276-275م:2012)حسام الدین مصطفی : «...وجل و حضت  علیها تعالیم الاسلامزکاها  الله عز ،القویمة

زیرا امانتداری یکی از اصول اساسی اخلاق  .ترجم باید بدان آراسته باشدامانتداری؛ مهم ترین ویژگی است که م

امانت علمی؛ فقط به آموزش علم و امانتداری  .اسلام نیز بر آن تاکید داردهای هنیک است و خداوند متعال و آموز

تا مترجم  ؛بلکه شامل امانتداری در دقت نظر و درک درست اطلاعات است ،شودمیدر انتقال آن منحصر ن

بتواند در فرایند ترجمه، انتقال دقیقی داشته باشد بنابراین مترجم؛ مورد اعتماد نویسندگان و مولفان نیز است 

بلکه، باید به نویسنده اصلی  .و نباید حقوق نشر و تالیف را نادیده بگیرد و نوشته ی دیگران را به نام خود بزند

فظ شود و در هیچ حال درصدد افشای آن یا سوء استفاده از آن باید اسرار متون ترجمه شده ح .اشاره کند

مترجم باید به زمان توافقی برای تحویل ترجمه متعهد باشد و در زمان توافق شده متون را تحویل دهد  .نباشد

منظور از  .و هیچ عذری در عدم پایبندی وی به زمان وجود ندارد مگر مرگ که از اراده انسان خارج است



ی در زمان یعنی استفاده بهینه از زمان مشخص شده برای اتمام کارو تلف نکردن برای موارد غیر مفید امانتدار

درباره  .کندبنابراین مترجم از زمان برای انجام وظیفه خود به بهترین شکل استفاده می .که به نفع کار نیست

ه ها و احساسات متن بر اساس روش امانتداری مترجم در انتقال باید گفت وی انتقال دهنده محتوا، دیدگا

نویسنده اصلی است باید با همه توان تلاش کند گرایشات و دیدگاهها و احساسات خاص خود را از محتوای 

متنی که در حال ترجمه است دور نگاه دارد زیرا هیچ توجیهی برای مترجم جهت وارد کردن خود در ترجمه 

باشد  آگاهباید به نقش محول شده و مسئولیتی که بر گردنش است بنابراین مترجم در درجه اول  .وجود ندارد

زمانی که مترجم به بزرگی این نقش و  .و به رسالت و نقش خود در خدمت به دین و ملت ایمان داشته باشد

قداست رسالتش پی ببرد، سنگینی مسئولیت خود را در برابر کار و همکارانش احساس خواهد کرد و به بهترین 

انجام وظیفه خود تلاش خواهد کرد و خود را از تقلب، دروغ و خیانتی که به رازپراکنی یا هدر دادن  شکل برای

زیرا؛ وقت کشی و هدر دادن امکانات و متوقف کردن کار یا تغییر  .، دور نگاه خواهد داشتشودمیهزینه منجر

مناسب برای اصطلاحات یا سوء  هایو تحریف محتوای متن یا ادا نکردن حق ترجمه و دقت در یافتن معادل

استفاده از وظیفه به منظوردست یافتن به ناحق بر سود شخصی یا نزدیکان نیز از جمله مصادیق خیانت درامانت 

پس زمانی که مترجم به شرافت رسالت و بزرگی مسئولیت خود پی ببرد در صدد رشد مهارتها و امکانات  .است

 .ی کار برخواهد آمدتحمیلهای خود برای مقابله با چالش

 حقوق مترجمین

نسبت به آن اثر دارای دو نوع حق مادی و معنوی است که  ،یا پدید آورنده اثر فکری و ادبیمیهر مترج   

 :کندمیه و نشر نیز از آن حمایت قانون ترجم

 حقوق مادی مترجم

حق انحصاری هرگونه بهره برداری ، حقوق مادی پدید آورنده و به دیگر سخن ، در قانون ترجمه و نشر ایران   

حق ، حق ترجمه، این حق خصوصا شامل حق نشر و تکثیر .برای پدید آورنده شناخته شده استمالی از اثر 

. اقتباس و تلخیص و تبدیل حق عرضه و اجرای آثار نمایشی و موسیقی و حق استفاده از پاداش و جایزه است

مادی خود را به غیر واگذار بهره برداری مالی کند یا استفاده از حقوق  تواند از اثر خود شخصامیپدید آورنده 

پدید آورنده » :گویدن و هنرمندان در این خصوص میقانون حمایت حقوق مولفان و مصنفا 5ماده  .نماید

 کند: حقوق مادی خود را در کلیه موارد زیر به غیر واگذار زتواند استفاده امییت این قانون اثرهای مورد حما

 سینمایی و تلویزیونی و مانند آن؛های تهیه فیلم-1

 دیگر؛های نمایش صحنه ای مانند تئاتر و باله و نمایش-2

 ضبط تصویری یا صوتی اثر بر روی صفحه یا نوار یا وسیله دیگر؛-3



 پخش از رادیو و وسایل دیگر؛-4

 ی و گراور و کلیشه و قالب ریزی و مانند آن ؛ترجمه و نشر و تکثیر و عرضه اثر از راه چاپ و نقاشی و عکاس-5

 و ادبی و صنعتی و هنری و تبلیغاتی ؛میاستفاده از اثر در کارهای عل -6

 «.نون درج شده استبه کار بردن اثر در فراهم کردن یا پدید آوردن اثرهای دیگری که در ماده دوم این قا-7

این حقوق قابل انتقال ، همچنین .بنابراین حقوق مادی پدید آورنده قابل نقل و انتقال به موجب قرار داد است   

شایان ذکر است که قانون ایران  .نون به این قاعده تصریح کرده استقا 12از طریق ارث و وصیت است و ماه 

است و حال آن میاین قراردادها تابع قواعد عمودرباره قراردادهای بهره برداری از اثر مقررات خاصی ندارد و 

که در برخی از کشورها مانند: فرانسه، مقررات جامعی در این زمینه به منظور حمایت از پدید آورندگان و 

وانند نظر خود را بر تتر هستند و میجلوگیری از سو استفاده بهره برداران که اغلب از لحاظ اقتصادی قوی

شایسته است قانونگذار ایران نیز مقررات خاصی  .شودمیهنرمندان تحمیل کنند دیده  مولفان و ،مترجمان

جامع تر از ، پیش نویس لایحه جدید  از لحاظ حقوق مادی پدید آورنده .برای این گونه قراردادها وضع کند

آن نیز در آن ذکر  ، فروش و نظایریق امانت دادن، یا اجارهقانون فعلی است و حتی توزیع اثر برای عموم از طر

برداری از حقوق پدید و اجازه بهرهین پیش نویس یک ماده به واگذاری به علاوه در ا .(6شده است )ماده 

از جمله آن  .که متضمن مقرراتی در جهت حمایت از پدید آورنده است (20آورندگان اختصاص یافته )ماده 

اگذاری تمام یا بخشی از حقوق مادی شامل واگذاری که این واگذاری باید به موجب قرار داد کتبی باشد و و

 اگر مولف یک نسخه از کتاب خود را به کسی بفروشد، مثلاً . در آن ذکر نشده نخواهد بودحقوق دیگر که صریحاً

قابل استنباط میذکر نشده ولی از قواعد عمو این قاعده در قانون فعلی صریحاً .تواند آن را تکثیر کندخریدار نمی

حق انتقال گیرنده را  1348قانون  14در مورد انتقال حقوق مادی پدید آورنده به موجب قرار داد؛ ماده  .است

این یک قاعده آمره و تنها  .مگر این که برای مدت کمتر توافق شده باشد ، به مدت سی سال محدود کرده

 (321ش:1383، )صفایی .رده استقاعده ای است که حق انتقال گیرنده را در حمایت از پدید آورنده محدود ک

 حقوق معنوی مترجمین

که  باشدمیدارای حقوق غیر مادی نیز ، ، علاوه بر حقوق مادیهر پدید آورنده اثر فکری و ادبی مترجم و   

حقوق معنوی  قانونگذار این حقوق را به عنوان .شخصیت او و برای حمایت از آن استاین حقوق مربوط به 

توان آن را شامل حقوقی با عنوان حق انتشار،حق میلی با توجه به مواد مختلف قانون و .تعریف نکرده است

حقوق :»گوید میقانون حمایت حقوق مولفان و هنرمندان  3بر طبق ماده  .حرمت نام و حق حرمت اثر دانست

معنوی دارای بنابراین حقوق  .«.معنوی پدیدآورنده محدود به زمان و مکان نیست و غیر قابل انتقال است

 :های زیر استویژگی



 .رودمیت و با مرور زمان از بین ناسمییعنی دای ،محدود به زمان نیست -

ل مکانی دیگر در و هر عام عرضه اثر یعنی محل اقامت پدید آورنده یا محل انتشار و محدود به مکان نیست؛ -

اعم از این که برای  ،همه آثار ادبی و هنری از قانون ایران از لحاظ حقوق معنوی ،بنابراین .تاثیر استآن بی

کند حمایت می ،متعلق به ایرانی یا بیگانه باشد این که اثر نه و اعم از نخستین بار در ایران منتشر شده باشند یا

قابل انتقال بودن این حقوق به موجب قرار داد بین رسد که مقصود از غیربه نظر می .قابل انتقال استغیر

 توان چنین استدلال کرد :در تایید این نظر می .است نه غیر قابل انتقال بودن از طریق ارث یا وصایتزندگان 

کند که حقوق مادی او بعد از مرگ به وسیله کسانی که قائم ورنده اقتضا میحمایت از شخصیت پدید آ ،اولاً

 .گرددمقام او هستند اعمال می

را محدود به زمان ندانسته است و از این رو حقوق مزبور نباید با فوت قانون مذکور این حقوق  4ماده  ،ثانیاً

 . پدید آورنده از میان برود

قانون که برای وزارت)فرهنگ و ارشاد اسلامی( بعد از سپری شدن مدت حمایت از حقوق  26از ماده ،ثالثاً

که اعمال حقوق  شودمیط مادی، عنوان شاکی خصوصی در صورت تجاوز به حقوق معنوی او قایل شده، استنبا

، است )صفاییمیمعنوی بعد از فوت پدید آورنده با قائم مقام او اعم از وراث یا وزارت فرهنگ و ارشاد اسلا

 .(327ش:1383

 حقوق مترجمین در ایران

به طور حمایت از حقوق مترجمان و مولفان و هنرمندان میش و پس از پیروزی انقلاب اسلا 1358از سال     

حقوق  )خصوصاً ت از حقوق مترجم و مولف و هنرمندزیرا برخی از فقها حمای ؛جدی مورد بررسی قرار گرفت

اظهار نظرهای  لیکن با کوشش طرفداران حقوق مترجم و مولف و .دانستندرا منطبق  با شرع نمی (مادی

و هنری و شرعی بودن آن در گروهی از فقها و مراجع تقلید، امروزه گرایش به ضرورت حمایت از مالکیت ادبی 

تقویت شده و گروهی از فقهای بزرگ طرفدار این نظریه هستند و با آوردن دلایلی قاعده میمیان فقهای اسلا

 ، ای)خامنهمالکیت تکوینی اعمال ذهنیاثبات  :از جمله دلایلی مانند .اندهکرد حمایت از حقوق مترجمین را بیان

حکم عقل به اولویت انسان نسبت به کار  ،(18سرقت و غصب )شبیری :  له حرمت( و تمسک به اد4ش: 1384

قاعده حفظ  حکم حکومتی فقیه، (،276ق:1419، )صدر قاعده لاضرر (،97کاظم،ص ، خود و نتایج آن)حائری

، جانیحق سبق و تمسک به عموم اوفوا بالعقود)عمید زن ، (76قاعده صحت)شفایی:  دلیل عقل مستقل، ،نظام

 .مالکیت فکری و ادبی ذکر شده استنیز برای اثبات حقوق  (197ش: 1382

بین المللی، های کنوانسیون ، مانند قوانین کشورهای دیگر ویت از مولفان و مترجمان در ایراندر قانون حما   

هر پدیده ادبی یا  1348قانون  1ماده  .ت قانون متوجه شکل اثر است ولی شکل خاص شرط نیستحمای



اثر قابل  «بدون در نظر گرفتن طریقه یا روشی که در بیان و یا ظهور یا ایجاد آن به کار رفته» اای رهنری

نیز عدم تاثیر شکل و نحوه بیان اثر را در حمایت قانون تاکید کرده است و از این  2حمایت تلقی کرده و ماده 

از نظر  .قانون ایران صراحت دارد ،جمهدر مورد تر .هماهنگی دارد (2)ماده هت قانون ایران با کنوانسیون برنج

باید گفت  6/10/1352قانون ترجمه و تکثیر کتب و نشریات و آثار صوتی مصوب  (1)حقوقی با توجه به ماده

فرقی بین  ،در نتیجه .کندمیحمایت  ،نحوی متضمن عمل ترجمه است هایی که بهکه قانونگذار از کلیه ترجمه

ترجمه خود را به صورت نوشته درآورده باشد  خواه مترجم، ،پس .وجود نداردای مکتوب و غیر مکتوب هترجمه

حمایت  .حمایت قانون برخوردار خواهد بود ، ازیا هر وسیله دیگر ضبط کرده باشد و یا آن را در نوار یا فیلم

حمایت  آن ها نیست و اثر به محض ایجاد قابلمیقانونی از ترجمه و آثار فکری و ادبی مشروط به ثبت رس

 ،انون مزبور وآیین نامه اجرایی آنق 21توانند بر طبق ماده میمولفان و هنرمندان  ،هرچند که مترجمان است،

یا ادارات تابع آن به ثبت برسانند و از مزایای میعنوان و نشانه ویژه اثر را در وزارت فرهنگ و ارشاد اسلا ،نام ،اثر

قاعده اختیاری بودن ثبت و مشروط نشدن  .است بهره مند شوندثبت که خصوصا برای اثبات دعوی مفید 

در ادامه، پس از نگاهی  (319ش:1383)صفایی،. حمایت قانونی به آن، منطبق با معیارهای بین المللی است

به مبحث آسیب شناسی حقوق و دستمزد « حسام الدین مصطفی»گذرا به زندگی نامه ادبی و معرفی کتاب

پرداخته «  أسس و قواعد صنعته الترجمه»با محوریت کتاب« حسام الدین مصطفی»دگاههزینه مترجمین از دی

 . خواهد شد

 «حسام الدین مصطفی»نگاهی گذرا به زندگی ادبی   

مقالات و اثرات ادبی  ،که دارای کتب باشدمی ، مدرس و محقق مصریمترجم، «حسام الدین مصطفی»   

سسان انجمن م ituرئیس شورای  ،رئیس مکتب عربی ترجمهاو  .باشدمیمیمختلف عل هایفراوانی در زمینه

عضو بخش ترجمه اتحادیه نویسندگان ، عضو شورای بین المللی زبان عربی ،مرکز ملی ترجمه -مترجمان مصر 

 ،مرکز ملی ترجمه رسسان انجمن مترجمان مصم entرئیس شورای ، مترجم، مدرس و محقق مصری ،مصر

حسام الدین »نویسنده .باشدمی عضو بخش ترجمه اتحادیه نویسندگان مصر ،مللی زبان عربیعضو شورای بین ال

 بسیاری ترجمه، مدیریت بازرگانی و علوم سیاسی آثار  ،های خارجیزبانبا مطالعه  و پژوهش در مورد « مصطفی

ای ترجمه برای موسسات هایتالیایی و چینی ترجمه کرده و بر تعدادی از پروژه فرانسوی، ،، انگلیسیبه عربی

های رئیس مدرسه سازمان .رسدمیسال  20مختلف ترجمه به بیش از های بین المللی و تجربه وی در زمینه

مربی معتبر از انجمن آموزش و توسعه  ، مدرس تخصصی علوم و هنرهای ترجمهوی  .آگاهی دارد ترجمه عربی

یک محقق متخصص در  او .باشدمی آمریکا و عضو بسیاری از سازمانها و نهادهای بین المللی در زمینه ترجمه

المللی به عنوان مترجم یا محقق های بیناو در بسیاری از کنفرانس .بوده است مسائل ترجمه و عرب سازی

ترجمه، زبان، ادبیات، های ز روزنامه ها و مجلات عربی و خارجی در زمینهاو در تعدادی ا .شرکت کرده است

ها و وب که آثار او در بسیاری از مجلات، روزنامهاست نویسنده ای  .سیاست و علوم اداری مقاله مینویسد

اوت ، فلسفی و سیاسی متفادبی، علمیهای آثار وی در نوشته .های عربی و خارجی به چاپ رسیده استسایت



ترجمات معانی القرآن الکریم إلى اللغة الإنجلیزیة »دو کتاب به نام دارای« حسام الدین مصطفی» .بوده است

و  باشدمی« أسس و قواعد صنعته الترجمه »کتابی به نام  و «  موضوعات مختارة - 2019إلى  1649من 

لقاء حی مع  مقاله ای با عنوان القراءة و الکتابة فی مسیراتهم، ؛توان بهکه می باشدمیمقالاتی  همچنین دارای

دراسات و وثائق :الحاسب الالی و توظیفه فی »، «(لدولة التقدیریة فی الفنون)الفائز بجائزة  ا حسن الباشا.د

» ،«!...العروض بالدوریات المصریة : کشافالکتب فی قنوات الاتصال»، «تقبل()الواقع و المس دارالکتب المصریة

 به .اشاره نمود ...و« دراسات و وثائق :حصر المطبوعات المصریة فی قرنین)دراسة للادوات و مؤشرات إحصائیة(

خوانندهِ ی گاهکه  – ترجمم .استمناطق مختلف شبیه سفری به  شتریترجمه ب ، «حسام الدین مصطفی»اعتقاد 

 ،دیجد ای نطقهممانند  زین یهر متن.ها هستند؛ مسافرانِ متنکندی میهمراهنیز وی را متن ترجمه شده ِ 

، بدون گم کردن راه ردربازگشت از سف دیبامیهرمترج نیبنابرا .استخاص خود  یایها و جغرافیژگیو یدارا

مسلح شدن  ؛تنها ضامن بازگشت سالم مترجم .سفر داشته باشد نیبازگشت سالم از ا یبرا ینیتضم ،یخستگ ای

 یترجمه متون یبرا دیبا مترجم  .بردن ابهام هاست نیخود وازبهای دهیدرک د یبرا یزبانهای به ابزارومهارت

ترجمه فقط اما دست پربازگشتن ازسفرِ.کاملا آشکار و مشخص داشته باشد ی،نقشه اشودمیواگذار  یکه به و

 .خواهد شدسریم أمتنِ مقصد به متنِ مبد یِساز شبیهو یرسازیتصو ،متن اتیجزئ میبا ترس

 «أسس و قواعد صنعته الترجمه» خلاصه کتاب   

نوشته شده است، که « حسام الدین مصطفی»که توسط « أسس و قواعد صنعته الترجمه» کتابی با عنوان    

 فاتیتال.م به چاپ رسیده است 2012ماه  مه سال  17که در  باشدمیصفحه  372به زبان عربی بوده  و شامل 

و  یعرب یکشورهاهای در کتابخانه گریدهای و زبان یو ترجمه به عرب یزباندرباره زبان و علوم  یادیز

 یپرداز هیابعاد علوم ترجمه و فنون آن، نظر میدر ترس ییکه هر کدام سهم به سزاشده  انباشته گرکشورهاید

و  رفتهیصنعت، پذ کیترجمه را به عنوان  ،یاندک یکتابها نیب نیا دراما  .دنآن دار یاصول ترجمه و قالب بند

 شتریب .اندهزبان پرداخت نیمتون ترجمه شده به ا ای یبه زبان عرب ژهیترجمه به و یو حرفه ا یعمل قیبه تطب ای

های فقط به مسائل و قالب زین یقیتطبهای موارد مربوط به نمونه یکه درباره ترجمه است حتهایی نوشته

و همکاران  دیتلاش اسات دیاما نبا، تمرکز کرده یلغوهای بر قالب زین یقیتطبهای نمونه یحت، پرداخته ینظر

که هایی با کتاب سهیکردن اصول ترجمه در مقا یقیدرباره تطب فات،یالگفت ت دیحال با نیبا ا .گرفت دهیرا ناد

جب شده مساله مو نیاو است زیاندک و ناچ اریبس ،ه شدهتنگاش یفیتوصهای یو بررس یدرباره مباحث نظر

 یهاهیواعد و پاق» کتابِ  .است، غافل شوند ازمندیکه بازارکار سخت بدان ن یابعاد حرفه ا ینوشته ها ازبررس نیا

انواع  یدو دهه وحاصل بررس ینظر یهاپژوهش جیو نتامیاز تجارب عل ایخلاصه نام دارد« صنعت ترجمه

  .است گوناگون یمختلف فنون ترجمه به زبانها

تا  هاستفاده کردی ترسادهریوشها و تعابر موضوعات مختلف از میتفه و انیب یبرا، «حسام الدین مصطفی»     

 وی  .کند دایپ یموضوعات دسترس نیوجود دارد به ا گرید فاتیآنچه که در منابع و تال از ترراحت ،خواننده



درک آن دچار  یتا خواننده برا دده حیمرتبط را شرح و توض ضوعاتمو از یبرخ ،کتاب نیا دره تلاش کرد

را  میتواند مفاهمیی زبان عرب ،ردهاثبات ک گانهیب ریکار بردن تعاباز ب یبا خوددار از سوی دیگر .زحمت نشود

و  یمعان یسازهیقواعد و شب انیب یبراوی  .به خواننده برساندروشن و شفاف  گانه،یبنیاز به واژگان بدون 

 .قابل لمس باشد ،هستند ناآشنا، گانهیزبان ب اکه ب یافرادبرای تا  هدیرا برگز یزبان یساده یروشها ؛میمفاه

درک کنند و  گانهیب ساده ریتعاب اها را بمثال یمعان زین ستندین یدانشگاه یمدارج عال یکه دارا یکسان یحت

فنون  ،قواعد ،اصول« حسام الدین مصطفی» .ابندیدر یهرسطح زبان و در یرا با هر زبان اصولبتوانند قواعد و 

 انیدانش آموزان ودانشجو رای، زردهک سیمشخص تدر یِ زبان خارجیک با  سهیرا ضمن مقا ناتیترجمه و تمر

ترجمه  سیتدر ای یترجمه قانون به فرانسو سیتدر ای یسیبه زبان انگل یرجمه ادببه ت خود لیتمااز  یادیز

 رییتغ گریبه زبان د یقواعد و اصول ترجمه از زبان ییگو .بودند فتهخن گبا من س یمطبوعات به زبان آلمان

 مختلفهای دانش آموختگان  زبانی با حضورآموزش یهادورهبرگزاری کتاب و  نیاهدف از نگارش  .کندمی

کنند و  شرفتیدرآن پ ، ترجمههای مهارتبا یاد گرفتن توانند یعرب م نیمترجم اثبات این نکته است که 

بسنده کردن ، «حسام الدین مصطفی»به اعتقاد  .دهند قیخواهند تطبمیکه  یمهارت ها را در قالب هر زبان نیا

و روش است  ترجمه و زبان انیاز ارتباط م یمشخص، تصور نادرستخارجی  زبانه یک ترجمه بتمرین به 

از  ی؛ درک نادرست یو خارج یمتون عرب انیمای  سهیمقاروش ترجمه وآموزش آن با  یریادگی کیکلاس

آن  یعمل قینسبت به درک و شناخت فنون ترجمه و تطب یخموجب شده بر یروش ابتدائ نیا .ترجمه است

آغاز هدف نگارش  به خواننده و ییخوشامدگو یبرا یمقدمه ابا  و دارد، بخش 7کتاب  نیا .افتندیب یبه دشوار

 هکرد دیدرخت ترجمه است سخن گفته و تاک یبرا ینیزم ،زبان نکهیبخش اول درباره زبان و ا در .شده است

و آن را به زبان  اندینمامیرا  أزبان مبد یفکرهای یژگیو ت،یو باهو لیترجمهِ اص .ترجمه؛ فرزند زبان است

 انیدر ضمن ب ردهکلاش توی  .کند که در صورت فقدان آن، ترجمه قابل درک نخواهد بودمیمقصد منتقل 

که  دمطرح کن یدگیچیپ از ساده و به دور یانیو مسائل مرتبط با زبان را با ب میموضوعات و نکات، مفاه نیا

 یایدرباره دن ،بخش دوم اما .باشدمختلف های یبند میترجمه با تقس  یایسفر ما به دن یبرا ینقطه آغاز

مختلف، های دوره یحرکت ترجمه ط نییآن، نقش عربها درتع شیدایپ خیو تار افتنی تیترجمه و دلائل اهم

 یفرا روهای و چالش هایترجمه، دشوارهای هیانواع ترجمه و نظر فیترجمه، تعرهای فیو تعر میسپس مفاه

 یبرا یساز نهیزم ،هیاول اتیعمل ،ترجمه ندیدرباره فرا زیسوم ن بخش .مبارزه با آن است یمترجم و راهها

بخش چهارم  .آن است یهایژگیمتون مختلف و و یبررس ی،در ترجمه نهائ هیاولهای گام تیاهم ی،ترجمه نهائ

 ندیفرا نیعوامل نامحسوس برا پردازد ومیمتون ترجمه شده  یبشر و نقش ذهن در بررس یبه ساختار ذهن

 یهان و روش مقابله با آن و مهارتدرکِ درستِ مت یوموانع فرارو یذهنهای یترجمه وتوانمند انیرتباط ماو

 توضیح و تثبیت اصول اساسی ی،اسخن از ترجمه حرفه زیبخش پنجم ن در .خواهد کرد یمترجم را بررس یذهن

 ازیمورد ن یترجمه و ابزارها یحاکم بر بازار جهان یو اصول اخلاق یمترجم حرفه ا ای،با دیدگاهی حرفهترجمه 

، گریکدیبر  یرگذاریتاث زانیم و،د نیا زا کینقش هر ،درباره ترجمه و فرهنگ یزششم ن بخش .مترجم است کی

 نیترمهم از یفهرست زیبخش هفتم ن در .است یمتن و نقش ترجمه در فرهنگ ساز کیمختلف های ترجمه



 .شده است هیترجمه ته یایدردن ینظرهای از چارچوب یو شناخت برخ اتیدقت در جزئ یمراجع و منابع برا

تا  یدمترجم تازه کار بگشا یبرا یراه روشن ه تاکتاب تلاش کرد نوشتن اینبا « حسام الدین مصطفی»هدف 

ی اصول برخورد حرفه ا آشکار وگزیده؛ ،کتاب نیا یمحتوا .ابدی یو اصول ترجمه آگاه قتیبتواند با آن به حق

 زیتا آنان ن هغافل نشده و تلاش کرد زین یحرفه ا ریمهم از خوانندگان غ نیدرا .دهدمینشان را صنعت  نیبا ا

ها آشنا ترجمه و چالشهای نقش مترجم، روش ترجمه، یرسالت واقعترجمه،  تیکتاب با ماه نیبا خواندن ا

 ب،یترت نیو بد هبرد یپ ت،اس یکیمکان یاتیعمل ای کلمات ینیگزیاشتباه که ترجمه فقط جا نیبه ا شوند و

  .ابدیترجمه و مترجم ارتقا  گاهیجا

  مترجم دستمزد

من حق المترجم علی مقابل الخدمة التی یقدمها،و أن یکون هذا »مطابق  با نوشته حسام الدین مصطفی   

المقابل عادلًا یکافی  الجهد الذی یبذله عند قیامه بواجبات مهنته،و هناک حدود دنیا  للمتقابل الذی یستحقه 

، )حسام الدین مصطفی «.... لکن الممارسات العلمیة تشیرو ، المترجم متعارف علیه بین أهل الصنعة

کند،  افتیدرخود معادل تلاش  یمبلغ دهد،میکه ارائه  یخدمت یحق دارد برا مترجم (254م:2012

حق  ی، اما تجربه نشان داده برخاندهمترجم درنظر گرفت یرا براهایی حداقل پاداش ،صنعت نیکارشناسان ا

و ارج ننهادن به  ،با حرفه ترجمه ییاز عدم درک و ناآشنا یمساله ناش نیکه ا رند،یگمیمترجم را دست کم 

از  یریبه دنبال بهره گ زین یاست که برخ یدر حال نیا .ترجمه است یایبه دن انیتلاش مترجمان و ورود مدع

خصوصاً  -داندمیقدر خود را ن زیمترجم ن یگاه .مترجم هستند ازیعرضه و تقاضا و سوءاستفاده از ن استیس

مشابه های حرفه خود را با حرفه یافراد حت نیا د،نگذرمیو از حق خود  –شده  لیمترجمان تازه فارغ التحص

مشابه و  یهازبان گریبا د سهیدر مقاعربی صفحه  ایترجمه کلمه  متیق طیشرا هر کنند، درمین سهیمقا زین

ها کرده و حداقل یشده را بررستصویب های متیق دیهر مترجم با نیبنابرا .حد است نیتر نییدرپا زین یتخصص

    .حق کامل خود باشد افتیمستحق در را بشناسد و با کسب  تخصص و مهارت،

 و بازار کار مترجم

إن أول ما یوثر فی صاحب العمل أو العمیل، و یجعله یهتم بطلبک هو »طبق نظریه حسام الدین مصطفی    

السیرة الذاتیة التی تقدمها،موضحا بها هدفک و معلوماتک و موهلاتک و إنجازاتک،و السیرة الذاتیة هی :بیان او 

، یمشتر ایرد توجه صاحب کار مساله مو نیاول (291م:2012، )حسام الدین مصطفی «... تقریر شخصی

 .دده حیخود را توض یها و دستاوردها تیدرخواست مشخصات و سابقه است تا با آن هدف، اطلاعات، صلاح

 لیفردِ ما یشخص تیدرباره سابقه کار و صلاحخصوصی اطلاعات  یکه برخ یگزارش مختصر شخص ایمطلب 

است که مهارت ها، دستاوردها و  یابیصفحه بازار یک و کندمی انیرا ب یمشخص فهیوظ ایبه شغل  یابیبه دست

سوابق  تیاهم .گذاردیم شیشده وجالب به نما یسازماندهمیعل ،انهیواقع گرا یکار را به روش ابندهی اتیتجرب

 یبرا یابزار -3 .کارفرماست یبرا یابیابزار ارز -2 .کندمی یشخص را معرف -1است که:  نیدر ا یشخص



تواند وارد میبنابراین از طریق فرایند مصاحبه مترجم  .است یمصاحبه شخص یبرا یفراخوان -4 .است یابیبازار

  .بازار کار شود

 مزایای بازنگری و دقت نظر مترجم 

المترجم الحصیف هو من ینشی قائمة بالأخطاء التی اعتاد الوقوع فیها،و »طبق نظریه حسام الدین مصطفی    

-189م:2012، حسام الدین مصطفی«)....یقیس  مدی نجاحه فی تفادی هذه الأخطاء فی کل مرة یترجم فیهاو

خود را هر بار  تیموفق زانیم تد،افیکه معمولا به دام آن م ییاز خطاها یستیل هیباهوش با ته مترجم (190

 یادیمنابع ز  .بردمی یغرق شدن در ترجمه است پ ای عیسر پیاز تا یخطاها که ناش نیبه ا کند ویم یابیارز

  نییتع یبرا یبداند مراجعه کند و از آن به عنوان مرجع دیوجود دارد که مترجم با یزبان جیرا یدرباره خطاها

چه جداگانه و در  ،یزبان قینرم افزارها و ابزاردق قیتواند از طریمترجم م یگاه .ردیدرست و نادرست کمک بگ

 یو دستور یاملائ ،یپیتا یورد، خطاها کروسافتیمانند ما ینوشتار ینرم افزارها ای یخاص یقالب نصب برنامه 

  ین برنامه ها فقط  برایالبته ا .کند دای، پآمده شیمتن و تراکم کلمات هنگام نوشتن پ ادیحجم ز لیرا که به دل

از کلمات و ساختارها در  یتوجه کرد برخ دیبا اما .دارد ییاجرا تینرم افزارها قابل ستیموجود در ل یهازبان

 ،یدر زبان عرب ژهیبه و ،یگرامر ای یپیتا یزبان ممکن است به عنوان خطاها یکیالکترون حیتصح یابزارها

 یجزئ یرا به شکل یزبان حیبرنامه تصح دیبا نیکلمات درست هستند، بنابرا نیکه ا یداده شود،درحال صیتشخ

از  یاریبس رایکند زمیدرست عمل ن یچرا که گاه مینباش ینیماش یکل ینیگزیجا دنبالدنبال کرد و فقط به 

کردن  نیگزی)جا نهیلازم است از گز نیگنجانده نشده بنابرا یزبان یدر نرم افزارها ریساختارها و تعاب ، کلمات

 سندهینو یکننده معنا انیب ساختار یدرست از دیبا یدربازنگر مترجم .کرد زی( پرهیکیهمه الفاظ با ابزار الکترون

غفلت نکند که  یمساله جزئ نیاز ا یینها یاشتباه مطمئن باشد و در بازنگر ایهرگونه ابهام  بودن آن از یخال و

 یخطاها رایرها کند ز یمتن را بدون بازنگر نباید  مترجم .متن مبدأ و مقصد است انیم قیدق سهیمستلزم مقا

و  نیاست که مشکلات بازب نیکاهد بلکه بهتر ایآن را ناقص کرده و از ارزش و دستمزد مترجم م ترجمه، ادیز

 .را به حداقل برساند راستاریو

 مترجم صاحب کاری اخلاقهای ویژگی

أو رئیسا لفریق من المترجمین،و هذا یستوجب أن یتقد باخلاقیات ، و صاحب العملقد یکون المترجم ه»   

و انسانی، وفق قواعد عقائدیة میخاصة،و یسلک صاحب العمل  الخلوق الذی یتعامل مع موظفیه من منطلق قی

، الدین مصطفیحسام ).«.... و أخلاقیة سلیمة، و علیه أن یری  الرابط بینه و بین الموظفین کما العلاقةبین

به  یبندیخود مستلزم پا نیاست که ا نیمترجم میت سیرئ ایمترجم خود صاحب کار  یگاه  (227م:2012

سالم با کارمندان  یو اخلاق یاساس اصول اعتقاد رو ب یواز بُعد انسان کیاست تا با اخلاق ن یا ژهیو اتیاخلاق

 یدارا کیهر زین یکارمندان و .دارد یشخصم فهیظو کیبدن که هر یمانند اجزا درست .خود برخورد کند

 تیریمترجم تحت مدریغ ایچه مترجم  یکه کارفرماست و افراد یهستند، مترجم زمان یا ژهینقش و ارزش و



 یبه عنوان صاحب کار دارا دیکند ؛بامیخودش کار  یکه برا یمترجم  آزاد نیکنند وهم چن تیفعال یو

دهد و  حیآنان توض یکار را براباید نوع  .دستان است ریباشند که خود  مستلزم صداقت با ز یحرفه ا اخلاق

و دستمزد هر کارمند را  تیدارند و مدت زمان هر مامور یآگاه اتیاز همه جزئ ردستانیمطمئن شود که ز

مترجم  .کند تجارت یو ازیبا ن وحق کارمند کم کند ازکه  صیدهد و عادل وبا انصاف باشد نه حر حیتوض

کار را  دیکمتر به آنان بدهد  بلکه با یاز توان آنان بخواهد و دستمزد شیخود ب ردستانیاز ز دیصاحب کار نبا

 .عادلانه و منصفانه باشد زیو دستمزد ن .محول کند، که قرار است به آنان بدهد یبر اساس توان آنان و دستمزد

 فَقِیرًا أَوْ غَنِیًُّا یَکُنْ  إِنْ  وَالْأَقْربَِینَ  الْوَالِدَیْنِ  أَوِ أَنْفُسِکُمْبِالْقِسْطِ شُهدََاءَ لِلَُّهِ وَلَوْ عَلَى  ینَالَُّذِینَ آمَنوُا کُونُوا قَوَُّامِ اأَیُُّهَای)

 (135)نساء: .کَانَ بِمَا تَعْملَُونَ خَبِیرًا( اللَُّهَ  فَإنَُِّ تُعْرِضوُا وْأَ تَلْوُوا وَإِنْ  تَعْدِلُوا أَنْ الهَْوَى تَتَُّبِعوُا فَلاَ  بِهِمَا أَوْلَى فاَللَُّهُ

شما  ی،با گروه یو دشمن دیو شهادت به عدل بده دیبخاطر خدا قسط را بر پا دار د،یآورده ا مانیا کهیکسان یا

 دیکنمیکه خدا از آنچه  دیاست و از خدا بترس کترینزد یآن به تقو دکهیرا به انحراف از حق نکشاند،عدالت کن

 نیشدن ا ییو ابزار اجرا تیموفقشریک  که یبا کارمندان خود به عنوان افراد دیکار با صاحب .باخبراست

با  سوال نبرد، و ریرا خدشه دار نکند و  توانشان را ز تشانیانسان ،با آنان با احترام رفتار کند؛هستند تیموفق

 .ار نکندبرده رفت ای متکارآنان به عنوان خد

تا  پرداخت کند عیدر زمان مشخص و سر ،ریدستمزد کارمندان خود را بدون تاخ دیصاحب کار با مترجم   

 یکه سزاوار است عذر خواه یبا انان رفتار کند و از کس یبا مدارا و مهربان دیبا .قرار بگیردکارمندان  مورد تقدیر

شده  یفاحش یحرفه ا یدچار خطا نکهیقرار ندهد مگر ا  ییجو انتقام لهیکارمند را وس یِکند و رزق و روز

سازمان کار و مورد توافق  نیبراساس قوان زیباشد و مجازات ناقدام کرده موسسه  یآبرو ایبه ضرر منافع  ایباشد 

حرام  انیظلم در همه اد رایدستان خود ظلم کند ز ریبه ز دیصاحب کار نبا. دستانش باشد ریصاحب کار و ز

 یاخلاق یالگو دی، بامیت کی سیرئ ایصاحب کار  مترجم .اندهکرد حیرا تقب زآنیآداب و رسوم ن مههبوده و 

 سیکه رئ یزمان .گذار باشد ریتاث طیبر رفتار و مح یدستان و همکاران خود باشد و با تعهدات اخلاقریز یبرا

 ماتیتواند تصمیکند و ممی قیراه و روش تشو نیا مودنیبه پ زیخود را ن ردستانیباشد ز یخوب یالگو

رده آوکارمندان خود را بر ازیو نعمل  ی،ر درجه اول  بر اساس روابط انساند موفق، ریمد .ردیبگ یاعادلانه

 دیبا ریمد مترجم .کندمیبرقرار  یدوسترابطه تحقق منافع کار،  یو برادرستی بوده برخورد دارای  .کندیم

 ازیمورد ن یواطلاعات و ابزارها قیمختلف تشو یبا روشها آنان را نظرات و احساسات کارمندان خود را درک  و

بداند  دیکاربا صاحب .شود یکارمندان به وبیشتر یوابستگموجب تواند میمساله  نیهم رایکند ز هیآنان را ته

 طیمنجر شده ومح یتی، به نارضایتوان وازحد شتریب ییو اجبار مترجم به انجام کارها د،مجازاتیتهد

 عدالت و یبرقرار .دهدمینداشته بلکه موسسه را به انحلال سوق  یتیموفق چیکند که هیم جادیا یکارنامناسب

که  کار خوب انجام داده پاداش گرفته  ین فردآاست تا به خاطر  یاخلاق یهاارزش نیاز والاتر زین ضیعدم تبع

 ادهیز رایبا حجم خطا تناسب داشته باشد ز دیبا زیمجازات شود، پاداش و مجازات ن کرده یکه کوتاه یو کس

 .را به دنبال دارد یتوز نهیتنفرو ک زیدر مجازات ن یرو ادهیو ز یسهل انگار ،در پاداش، رشک و حسد یرو

 دیتردیب .داشته باشد یطرفانه ا یخود عدالت و برخورد ب یو روسا ردستانیدر برابر ز دیبامیمترج هر نیبنابرا



است  یاز عملکرد خوب و  یقدردان انگریانسان دارد و ب قیدر تشو یادیو مجازات نقش ز یپاداش ده ستمیس

 .تآن اس راتیاشتباه و تاث یبه  خطاکار برا ی، هشدارزیمجازات ن نیو هم چن

 نتیجه گیری

پس مترجم  .از لحاظ حقوقی قانونگذار ما هیچ گونه محدودیتی برای نوع آثار مورد ترجمه قرار نداده است   

خواهد ترجمه کند و نوع زبانی که آزاد است که از میان آثار علمی، اجتماعی، دینی، ادبی و هرکدام را که می

جامعه یا حقوق مورد میهایی با نظم عمونوشتهاما چه بسا آثار و  .اثر اصلی بدان نگاشته شده نیز ملاک نیست

ای از مطالب، محدودیت و یا حمایت قانونی افراد جامعه برخورد داشته باشد، قانونگذار برای نشر و ترجمه پاره

تواند به هر مدتی که مایل است حقوق مادی خود بر اثر از نظر حقوقی مترجم نمی ..مجازات قایل شده است

دیگران منتقل سازد، بلکه وی حق دارد حداکثر تا سی سال این حق را به دیگری انتقال دهد  ترجمه شده را به

و چنانچه بیشتر از مدت مزبور حقوق مادی خود را به شخص دیگری نقل دهد، مدت زاید بلا اثر بوده و پس 

دی مترجم، در زمینه حقوق ما .گردداز گذشتن مدت سی سال، حقوق مادی مجدداً به خود وی منتقل می

برداری و نشر و پخش هر ترجمه را خاص مترجم یا وراث قانونی یا قانونگذار حق تکثیر و تجدید چاپ و بهره

اش داند و چنانچه شخصی عالماً و عامداً ترجمه دیگری را بدون اجازه وی یا قائم مقام قانونیمنتقل الیه می

همه متون را بر اساس قول و قرار،  دیمترجم بانین، همچ .مورد نشر و چاپ و تکثیر قرار دهد مجازات دارد

 یاخلاق ای یحرفه ا ای یشخص لیاگر مترجم به هر دل .تمام کند یاجبارریغ لیتوقف به هر دل ایاز سفر  شیپ

 .برساند مانکاریزند، به اطلاع پیبه کار صدمه  م یکه گاه ریتاخ وبدون درنگ  دیبا ردیرا بپذ یتواند متنمین

لازم را انجام دهد و متن ترجمه شده را به زبان  یترجمه، جستجوها یبرا یاز قبل جهت آمادگ دیمترجم با

که صنعت  یبا توجه به توسعه جهان مضافاً اینکه، .دریکمک بگ یگریاز فرد د ایمقصد با دقت مطالعه کند 

، ستین یداخلهای نشست و یسنتهای محدود به روش گرید نیمترجم نیآن بوده، ارتباط ب زشاهدیترجمه ن

شده و  یافراد فعال درعرصه صنعت ترجمه منته یبرا یمجامع حرفه ا لیبه تشک نترنتیا از یریگبلکه بهره

 یمل ای یسطح جهان در .شده است جادیتوجه به ترجمه و مترجمان ا یبرا ایدر کل دن ییهاانجمن ها و نهاد

 نیدر توسعه مفهوم ترجمه، بالا بردن سطح فعالان ا میشد که نقش مه لیتشک یعربهای نهادها و سازمان زین

  .کردند فایا اتیمنابع لازم و انتقال تجرب هیعرصه و ته
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